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The world today witnesses a huge amount of concepts and terms related to
various fields, and the Arabic language has no choice but to keep pace with
this terminological development. This applies to the field of informatics, in
which the Arabic language suffers, as a result of translation, from a
multiplicity of terms that rises to the level of "chaos™ as well as many other
problems.

This research aims to shed light on the most prominent problems and
difficulties facing the translator in the field of informatics - the Internet in
particular -, namely, terminological plurality, and to address the most
important causes for it, including the differences between the French and
English languages on the one hand and the Arabic language on the other
hand concerning the informatics terms.

Keywords: term, informatics; translation; terminological plurality; Arabic
language.
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“« Chaque domaine de spécialité a au moins une langue de spécialité
distincte du langage général et des autres langues de spécialité.
L’aspect le plus apparent de ces difféerences est celui de la

terminologie, sous la forme des termes spécialisés, qui font croire que

la rédaction technique n’est qu’une affaire de dictionnaires”
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utilise des dénominations spécialisées (les termes), y compris des

symboles non linguistiques, dans des énoncés mobilisant les
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ressources ordinaires d’une langue donnée. On peut donc la définir
comme I’usage d’une langue naturelle pour rendre compte
techniquement de connaissances spécialisées “

o (Ddlaas) daasn Slewd Joxzed ) 0 obdball 3 e ¥ daasad) ) off
G 38 JlenzelST b OF 031 Sy, Lo aald aslall 5,1l Cab s JIgsl (3 aslud 1 s, Lgaw
(L2a3) "B By Banasiie jlas o il

A i Y bty ldlaall (llbas 32 o jaasdl Ol i shiy
(14 (1993 (i) 3502 9t g Lo Lailax Ll . Les

idpo jaila® e ke 1 S OF Upeed 13) 44 ol ST Y by lodlaald 0]
Lyan OF (S8 Y @i jaasdl OW Jag b sy asiall 2allly aald) 2l e BT 404
T Voo gind &)l Aodlaall o gy ool — me e vl 302 Slodlaall 0 2036 5,2
EWSERRERFL/IN
> lhall jaad s OV Whslae 50 B 2 2ol allly el el B3 0]
Slodlnas Jloninl 285 javasd) 1 4oy OF LS g 3 &) Balal) ogadl ey 502 gl
ol dn Ledlar gl Bolel) ol b (3 Lael glly A

Logiod cobnlbaall 26 pyghe oo ool Aol Bl pggio OF plis L JD 0 an
32 o ST s ol G gt B ol LSS e GLl s 3y st IS B0
As ol (Koucourek, 1991, 31)" 2ad olodbas 1a36 o Olbsile of Gods of Lglul
pscind Aol Al OV (lbdlaas 3B (3 ol A asgis il Ol e dpls
"kl Ol Al Bladl Caby JIgil 3 il 8 el Lo & ((bdlaall) olans

(Lerat, 1995, p.21).

781



Slz sl 2l dblb .3

(el pllaad! b MY Ol 1 el suadl L6
Bolst o 2l OF Jodll o Y (g B (3 wllaall pog e oudd |3
AW R G olally U IS8 skl e T b Vgl gy 2 b llall
MWoalall mog dem A ) b pllall niy OV Resigey Bl ylal ¢ Ol
0556 Of @355 Vg claiae ooz Jjle wis maads ) g3l bniol sellanald 055 OF s
2l O gl (G L G (Llally ) st eIl Less g B S5l abes 3 Ll
Lasba omeiadly ol ULz ol LdS eslad gty e Wl i alall Col pellanaly
5 il gb i e g lblall J2 ae JUH ga sy o (31 2005 52y
ay el dg alally 1 g Bl A 3 JIF Y L) by skl wislleas
oF SU3s mpall ) ] glgdall alball 5 Leops @) VS ool e o L Jol4
PO (3 Aol Sl ol s 2l 3 b
(el pgley dslaslall dold) Buidl bl 3 dgludl Sl Laals D
) Bl (3 OB saws ) 655 ) ol am el O Lialazl
gl pdlaaedt Oliy 4wt A1 SBMet 1.6
W G bl 3 gl g Bl ) ot (S R RS alzaY) 50 s
SV Bl Bl b e i Y oSl WY i) dgmld) ASEN-T
Interconnection Network. ¢..2s el ot JLaV) feemd (058 )
Sl Bl sda plisza) ol o i) Oleghaadl iSC S dgl) ASENI—0
International Network. Lol slbly (f Wl e A aule 1) oSl
Ao el w08y mlaall ki e BUAL BpAV) Al (3 el skl e 3,
w2 g allall 3 Tl @GR o sl ] s g el W Se

gy

782



by 8 s 1i3leghrall Ol & (el suad!

s Jleazwty! &é Jalad) 2.6
R & [PIEARY Jl S8 Il LYo olel 0 peo L) Jlemzs) < J.m\.m.:.“

F VA Ll 2 B

@A el AL SN
0393 Worm
£V Bug

G o5 a2 oo L gl Sl Gud G aspall Sladl 1 geall i) —
e 095G L8 ol prl) odng i

psby ps tllig Wl @ e B2 > ) -

ol b ey Bl tasloy dislo 1t (2T Je O a1 b -
oy

Bge Jalse dde U] spm gl ) mllaacd) Byl OO M 3.5
ol e 80 Bgdld delys I3 e Jalgall 0 on SIS L

rolin s By 1(Igan¥l ol s dll) jeaedl i 2 OV -

iy jolkons! o B d e
Integrated Accés 2 sls
digital access numérique intégré 1)) A
au réseau il

Download Télécharger Ay o fss

783



Slz sl 2l dblb .3

S B il mllal) e w3 dazel gl B OF Al sds e Lo
JE (3 6l LS (oW JE (3 ) () mlloall (3 els ¥ gl (résean) "iss”

CMan e el Bl i il allal) 3 (EEE) sl ca (ol

S|t
i dd 2 Byjekos)
Szl yblge Internaute Netizen

a2 d Oy Rk laaal) ga gl BN OF mall e (JoW) U S e
-“U§5“%kgrﬁ
ool n gl G i e aslidl olbdball ae ) BLoYL

o ST 830SG1 8y Dgall) B jlas Lese el Vg (spl#Y1 of il allaall 2as

o (3 S L gl
A ol
ik
JLaza amin page
d'accueil
o)) i)l main page
SV i 0l ala une

oo S Bl Bl o ikl llaall RS 2R b (3 el 3 3 OV Ll ey -
S ¥ Consonants aulall wips¥l e 18 lasl dozs W1 awladl W)
e Dyl el 23 (3 8l et )l aall Lagyy VOwels asmll wisod)

784



by 8 s 1i3leghrall Ol & (el suad!

(Jlml) ahdnsy ol s o e V) 2SI @ e Y b 1l Sl L

;e .(16 1980
LS L) igall LS 7Haaall
S92l gl &y o) ARl
W] A
i A
[ s 55 [eternet] [mnto net]’ Internet
S|
[ s [web] [ web] web
<l

Aaini (AL odn gy LaSLa g ppar 3 SV JISY) ek L
& hs ot allly a5 duge¥l lso) Ju 0lay dpal) ) past any L e

ORI o\jw‘\!\ Jad aF rL&s clady dols

S OVl -
ilzef AL Ol W
Ayiad! g ol ) LS
S 2 H
Hacker
Java L z ]
oS < p
Script
Javaul- & \Y
Al Ol -
izl iy ) O gY! I | I

785




Slz sl 2l dblb .3

as\aed d W
29 < E

Web
Java vl i A

b cobdball sda 227 3 Jeady e Wge qomms— dly e OLE L
056 L Wy ¢ ol st e i wldbas aa5 e fem o IS dein
S Gy (Al 3 apg el byl ad jies Ny JLasYl ol (3 Ledige f Laze
o3 IO ) Ol slaer el ol 8IS ) 550 4 o L oIS 1
sl gl O " eIl e (2007 il "dleaza V) wlgy llanall” Jm ol
3 3pgr B pllaedl hex g Jlme B Gy I Slaggamadl O 92 gl la
Bgld ode (3 o el T caleal) Cy pay I (Sladl Jadll 8 sy ()
Ll eV cldball S E30 e olag k> 1) ¢ internet ;s
ke ol ) B8 S allaaall 3L oW ) e ¢ st s ellaas
LS s 2 b 3l e Bl ek clBy cCad) "I s il Al )
dallr de ALl Gl ISl cealll OF 22 (il ¢ Ul wegml ) agal)
EENENER WP SV PO OF LS el 3l ¢ wlbaghal) 8Cs cig ) a2 g
aall alagt Ul psgdll e DG 8 uadl] Aol (3 i Alanas ST (2006
S e Lose ISULE" sl e sdd el oYL il ae oY)
1331 1 8 el
Of Sag ¢ oLl aall o Boase T 2SI 0F (Lehrer, 1974y 4 us3s

786




by 8 s 1i3leghrall Ol & (el sixd)

gl AU Wany L gl ellaal) VUi s (3 ST S 2sall 3 pallall o
Al gaoll Sloddbaal) sua "6 (82 (1980) 28 Gum s e
B3 ) ad oy ) Bl e a8y Uil Lagd Spaiadl nadl ogd 093 gy
tCd Yl Jlome e Alzel) jary Lialag " (s gtll ol @l Slow po dows ail L

dy a1 ML) S iy CUM‘J\

et LSl search engine

M.ibau

ez 47

MJ)J Chat

sl

Gosld

Bl Domain

J=
Jb-
Lol Link

Loy

55 Provider

w

rJ\.E.A

o Hit

Lol

dize Gateway

&y

)ﬁL"-"j Ol 2l C.pjj od>-g0 dmgin (61981)uf§l\ L} g.,g“jg_:j\ J.Ejﬁ c,bj A3
t b L Ly Sl e ad SS

787



Slz sl 2l dblb .3

EJo-\jJ\ ‘_;A.w\ D.@_‘:AU .X:-\) CLM c'ﬁj -
& s a3, Gl @l LIS pldialy Gls ¢mdlaaad) YNV 2015 P

Gty N> o ST Z Y
AV I o1 2l et g LM aal) 0L melST i Sl o Leke -
.A\IU LS&AM

aaS an Y Oldlaall ) Sk (ol ) saws 3 Y e af LS
(292 (@)l e S5 55 L«fc&éjd\ J{uls 959 (,._'9) skl allae ot
tal ok

093 oy Lomse Y1 Oolal) Sl s i g Bl 1gusy o iandl Ol of"

n&r’.}ﬁ "
: &zef
BPIEONF VN oA Jldad! AP (R VWIS
wladl l.;*o;).U\ Chat
o ) Net
JESWII Jlu ot messenger
Ll K 1T netiquette
Al .8

Gl OO s @35 @) e el U el e P e Wog

fah Lo Ll Ss gly cileglal) Olis 2ol 2 Y1 loalle ]

(el B e OOl slg) TS by ) el sl ) LN o ais -
) Bl e ot 3yl 0L Aol wldleall e znd @) Wl Dt -

788

¢V Al Layas 065 Lo ULey




by 8 s 1i3leghrall Ol & (el sixd)

e$u\ cﬂe_,,él\ Agy a2y (3 Sd=ga gules iy 2 azlll ool slazel pde -
igor oo Ao V) OWlly g e dgall Al (3 pelleal) aog Eb G el YY) -
Lty GLalYly [Lam YIS Leian ClLéy s
G A Slgmo Osexly Al Byl )l s OF ol e 6] JsE Y1 3y
@A Gl Jo lesdlany e (g (50 bl Gleshell ) 3 Rl 2l Cibs
Lty
el 456 9
gl Wl axelt 1.9
Ol (g (@) 1 el Sl w6 (1980) Oty ¢ Jill -
ALYl pslally OV IS 22 (s uE) pleas s (2004) was (il -
g Olwals
el (g DY A s (gl el 3 s (198T) sl sl o -
ST
g gkl ol dle (oladl (1985) ez o e il gl A -
w2 ) pllaal) e apalll Y1 (1993) o 20a2 il -
(ghads Byl Bl ezt Wt el mllaall oy Plog (23) Lo et ol -
3okt 3l
gdaten @) (CHgd) Andas o psaldl) Jo eguld) (21299) 0wl BLasd -
Sl Bl YIRS (el Wy dlaall 3 (2012) Olabe Flo ige (gpoidl -
(L) olak
o) ol @il (3 Bl Al @ Al ollball (1965) ibas (gledd -
s 2l gl olal
sy pieall degusll (llaall (e (3 aadie (1985) e ¢ o1l

789



Slz sl 2l dblb .3

(@A) S A2 i oSy gl Aball (2005) Ll w2 -
97& (< ) (g

- Al-Qurashi, Khedir Olayyan Ali (1982) The feasibility of the Arabic
language as medium of instruction in sciences, Thesis (Ph. D.)--
Indiana University.

- Cabré, Maria Teresa (1998) La terminologie, théorie, méthode et
applications, Les presses de I'Université d'Ottawa, édition Armand
Colin.

- Dubois, Jean (1999) Dictionnaire de linguistique et des sciences du
langage, Larousse.

- Durieux, C. (1996) pseudo- synonymies en langue de spécialité,
Cahiers du ciel.

- Galisson, R., Coste, D. (Dir.), (1976) Dictionnaire de didactique des
langues, Paris, Hachette.

- Galisson. R et Coste D, (1976) Dictionnaire de didactique des
langues, Paris, Hachette.

- GILE, D. (2005) La traduction, la comprendre, [’apprendre,
Linguistique Nouvelle, Presse universitaire de France.

- Hoffmann, L, (1979) Towards a Theory of LSP. Elements of
Methodology of LSP Analysis, Fachsprache, vol.1.

- Kocourek, Rostislav (1991) La langue francaise de la technique et
de la science. Vers une linguistique de la langue savante,
Wiesbaden, Oscar Brandstetter, 2e édition.

- Lehrer, Adrienne (1974) Semantic Fields and Lexical Structure,
Amsterdam: North-Holland; New York: American Elsevier.

- Lerat, Pierre (1995) Les langues spécialisées, PUF.

- Rondeau, Guy (1984) Introduction a la terminologie, 2e édition,
Chicoutimi, Gaeten Morin.

790



